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WARNUNG: Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Nintendo® Hardware-Systems, der Disc oder des 
Zubehörs unbedingt die Gesundheits- und Sicherheitshinweise durch, die diesem Produkt beiliegen. 
Diese Anleitung enthält wichtige Sicherheitshinweise. 





Kompatibel mit DIESES SPIEL UNTERSTÜTZT SO- 
WOHL DEN 50HZ (576i)- ALS AUCH 
DEN 60HZ (480i)-MODUS. 


Kompatibel mit 





WICHTIGER RECHTSHINWEIS 
DIESES NINTENDO-SPIEL IST NICHT FÜR DEN GEBRAUCH MIT ILLEGALEM ZUBEHÖR VORGESEHEN. 


DURCH DEN GEBRAUCH SOLCHEN ZUBEHÖRS ERLISCHT DIE NINTENDO-PRODUKTGARANTIE. 
DAS KOPIEREN JEGLICHER NINTENDO-SPIELE IST ILLEGAL UND DURCH NATIONALE UND INTERNA- 
TIONALE GESETZE ZUM SCHUTZE GEISTIGEN EIGENTUMS STRENGSTENS VERBOTEN. 





LICENSED BY 


TRADEMARKS ARE PROPERTY OF THEIR RESPECTIVE OWNERS. Wii IS A TRADEMARK OF NINTENDO. 





Wiederherstellung der neutralen 
Position für das Nunchuk'" 

HINWEIS: Sollte sich der Control 

Stick beim Einschalten bzw. beim 
Anschließen an die Wii-Fernbedienung 
nicht in der neutralen Position befin- 
den, so wird diese falsche Position als 
neutrale Position übernommen. Dies 
führt zu einer Fehlfunktion der 
Steuerung. Lassen Sie den Control 
Stick in die zentrale Position 
zurückkehren und drücken Sie auf 
der Wii-Fernbedienung gleichzeitig 

für drei Sekunden die A-, B-, Plus- und 
Minus-Knöpfe, um die neutrale Position 
wiederherzustellen. 

Um dies zu verhindern, bewegen Sie den Control 

Stick in den folgenden Fällen nicht: 

« beim Einschalten der Wii-Konsole 

« beim Anschließen des Nunchuks an die Wii-Fernbedienung 

e beim Starten von Kanälen im Wii-Menü 

+ beim Beenden von Wii-Software bzw. Verlassen von Kanälen und 
Zurückkehren zum Wii-Menü 














Update des Wii-Menüs 

HINWEIS: Wenn Sie die Disc das erste Mal in 
Ihre Wii-Konsole einlegen, wird überprüft, ob 

die aktuellste Version des Wii-Menüs verfügbar en 
ist. Falls nicht, erscheint automatisch der 
Bildschirm für das Update des Wii-Menüs. ne 
Wählen Sie O.K., um fortzufahren. Beachten 
Sie bitte, dass die Wii-Konsole über das aktuellste Update des Wii-Menüs verfü- 

gen muss, um diese Disc abzuspielen. 

Wenn das Wii-Menü auf den neuesten Stand gebracht wird, ist es möglich, { 
dass dieses Update unautorisierte Hardware- und Softwaremodifikationen ent- 

deckt und entfernt. Dies kann zu einem sofortigen oder späteren Ausfall der Kon- 

sole führen.Wenn Sie dieses Update nicht akzeptieren, ist esmöglich, dass dieses 

Spiel nicht verwendet werden kann bzw. zukünftige Spiele nicht verwendet wer- 

den können. Wir möchten darauf hinweisen, dass Nintendo keine Garantie für die 
Funktionsfähigkeit von unlizenzierter Software oder unlizenziertem Zubehör nach 

diesem oder einem zukünftigen Update des Wii-Menüs gibt. 








Vor dem Spiel 

Schieben Sie die Gallieno MYSTERY - Die 
Krone des Midas-Disc korrekt in den Disc- 
Schacht der Wii'"-Konsole. Die Wii-Konsole 
schaltet sich daraufhin automatisch ein. Der 
abgebildete Gesundheits- und Sicherheitsbild- 
schirm wird angezeigt. Lesen Sie die Informationen auf diesem Bildschirm 
sorgfältig durch und drücken Sie den 

A-Knopf. 

Der Gesundheits- und Sicherheitsbildschirm wird auch dann angezeigt, 
wenn Sie die Disc erst nach dem Einschalten der Wii-Konsole einschieben. 





Zeigen Sie mit der Wii-Fernbedienung auf den Disc-Kanal im Wii-Menü 
und drücken Sie den A-Knopf. 

Der Startbildschirm des Kanals wird angezeigt. Wählen Sie START aus 
und drücken Sie den A-Knopf. 


Es werden Informationen zur Handgelenks- 
schlaufe angezeigt. Stellen Sie sicher, dass die 
Handgelenksschlaufe fest sitzt und drücken 
Sie anschließend den A-Knopf. 





Der Vorspann des Spiels beginnt. 


ACHTUNG — HANDGELENKSSCHLAUFE VERWENDEN 

Weitere Informationen zur Verwendung der Handgelenksschlaufe erhalten 
Sie in der Wii-Bedienungsanleitung — Vorbereitung des Systems (Gebrauch 
der Wii-Fernbedienung). 











60Hz (480i)-Modus 

Vielen ist der Unterschied zwischen dem 50Hz- und dem 60Hz- 
Modus nicht bekannt. Da die meisten neueren Fernsehgeräte den 
60Hz-Modus unterstützen, lohnt es sich, herauszufinden, ob Ihr 60% 
Fernseher kompatibel ist. 

Vereinfacht gesagt bezieht sich der Begriff Hz (Hertz) auf die Anzahl der 
Bilder, die pro Sekunde auf dem Bildschirm dargestellt werden. 

50Hz stellt 25 Bilder pro Sekunde dar, wohingegen 60Hz annähernd 30 Bilder 
pro Sekunde darstellt. Dies klingt nicht nach einem gravierenden Unterschied, 
allerdings ist die Qualitätsverbesserung auf dem Bildschirm eindeutig zu 
sehen. Die 60Hz (480i)- Darstellung bietet Spielern eine qualitativ hochwerti- 
gere Bilddarstellung. Besondere Merkmale sind die sanftere Bildwiedergabe 
mit reduziertem Flimmern und eine optimale Spielgeschwindigkeit, die zu 
einer großartigen Spielerfahrung beitragen. 

Standardmäßig ist der 50Hz (576i)-Modus ausgewählt. Um den 60Hz (480i)- 
Modus zu aktivieren, wählen Sie diesen Modus bitte in den Wii-Systemeinstel- 
lungen unter FERNSEHER aus. Manche, in erster Linie ältere, Fernsehgeräte 
können jedoch keine Spiele im 60Hz (480i)-Modus darstellen. Daher kann es 
bei einem kleinen Prozentsatz der Spieler zu Schwierigkeiten bei der Darstel- 
lung dieses Spiels auf ihren Fernsehgeräten kommen. Um herauszufinden, ob 
Ihr Fernsehgerät den 60Hz (480i)-Modus darstellen kann, schlagen Sie bitte in 
der zugehörigen Bedienungsanleitung nach oder wenden Sie sich an den 
zuständigen Hersteller. 

Sollte nach dem Wechsel zum 60Hz (480i)-Modus der Bildschirm schwarz 
bleiben oder ein verzerrtes Bild darstellen, ist es wahrscheinlich, dass Ihr 
Fernseher den 60Hz (480i)-Modus nicht unterstützt. Wenn Sie den RESET- 
Knopf der Wii-Konsole betätigen, während Sie unten auf dem Steuerkreuz 
gedrückt halten, startet das Wii-System im 50Hz (576i)-Modus neu. Weitere 
Informationen zur Einstellung des Darstellungsmodus erhalten Sie in der Wii- 
Bedienungsanleitung — Kanäle und Einstellungen. 

Wenn Sie zum Anschluss ein Wii-RGB-Kabel (RVL-013) (separat erhältlich) 
verwenden und das Fernsehgerät über einen RGB-Eingang und eine PAL60- 
Kompatibilität verfügt, oder wenn Sie zum Anschluss ein Wii-Komponenten- 
Video-Kabel (RVL-011) (separat erhältlich) verwenden und das Fernsehgerät 
über einen Komponenten-Eingang verfügt, erfolgt eine wesentlich schärfere 
Bildwiedergabe. 


Kompatibel mit 
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EDTV/HDTV (480p)-Modus — Progressive Scan Kompatibel mit 
Die EDTV/HDTV (480p)-Darstellung erfolgt progressiv und bietet 
Spielern die qualitativ hochwertigste Bilddarstellung. Besondere 
Merkmale sind die gestochen scharfe Bildwiedergabe und eine 
optimale Spielgeschwindigkeit mit stark reduziertem Flimmern, die zu einer 
großartigen Spielerfahrung beitragen. 

Abhängig von der Kombination des verwendeten Kabels und des Fernsehgerä- 
tes kann es jedoch sein, dass dieser Modus nicht dargestellt werden kann. 
Schlagen Sie bitte in der zugehörigen Bedienungsanleitung nach oder wenden 
Sie sich an den Hersteller, um zu erfahren, ob Ihr Fernsehgerät über die erfor- 
derliche Progressive Scan-Technik verfügt. Stellen Sie außerdem sicher, das 
Wii-Komponenten-Video-Kabel (RVL-011) (separat erhältlich) zu verwenden 
und Progressive Scan am Fernsehgerät zu aktivieren, wenn Sie diesen Modus 
auswählen. 

Standardmäßig ist der 50Hz (576i)-Modus ausgewählt. Um den EDTV/HDTV 
(480p)- Modus zu aktivieren,wählen Sie diesenModus bitte in den Wii-System- 
einstellungen unter FERNSEHER aus. Weitere Informationen zur Einstellung 
des Darstellungsmodus erhalten Sie in der Wii-Bedienungsanleitung — Kanäle 
und Einstellungen. 
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EINFÜHRUNG 
Es sieht alles nach einem langweiligen Job aus, den Stephan eines Abends an- 
tritt: Nachtwächter in einem Museum, das die Weltgeschichte darstellt. Aber er 
braucht die Kohle, und dafür schlägt er sich eben auch die Nacht um die Ohren. 
Vermittelt bekommen hat Stefan die Arbeit von seiner alten Freundin Jessica, 
die dort als Restauratorin arbeitet. Und er müsste sich etwas vormachen, wenn 
er behaupten würde, dass er kein Auge auf sie geworfen hätte. Insofern darf er 
hoffen, bei diesem Job das Nützliche mit dem Schönen verbinden zu können. 


Doch schon bei seiner Ankunft im Museum muss Stephan feststellen, dass er 
keine entspannte erste Nacht haben wird. Er muss mit ansehen, wie der alte 
Nachtwächter entlassen wird - und wie schockiert dieser darüber ist. Der Di- 
rektor des Museums entpuppt sich als schrulliger, undurchschaubarer Typ und 
er scheint in seinem Museum ein großes Geheimnis zu verbergen. Immer wie- 
der huscht er durch die einsamen Gänge und Ausstellungsbereiche und ist dar- 
auf bedacht, von Stephan nicht gesehen zu werden. 


Dann geschehen Dinge, für die es keine Erklärung gibt. Entweder ist noch je- 
mand im Museum unterwegs - oder es sind übernatürliche Kräfte am Werk. 
Stephan und Jessica müssen dem Ganzen auf den Grund gehen. 

Schon bald treffen sie auf einen alten Bekannten, mit dem sie nicht gerechnet 
haben und kommen der Krone des Midas auf die Spur, die angeblich nur eine 
Legende ist. 


Oder etwa nicht? 


‚WILLKOMMEN 


Danke, dass Sie sich für den Job als Nachtwächter beworben haben. Wir haben 
uns aus einer Vielzahl von Bewerbern (< 2) letztendlich für Sie entschieden, 
betrachten Sie sich als eingestellt. Bevor Sie jedoch mit täglichen Routine be- 
ginnen können, müssen Sie sich mit Ihren Aufgaben vertraut machen. Um Ihren 
Aufgaben gerecht zu werden, ist es Vorschrift die Wii-Fernbedienung und den 
Nunchuk, die Sie benötigen, miteinander zu verbinden. 








DAS HAUPTMENÜ 





Wählen Sie mit der Wii-Fernbedienung eine der 
Möglichkeiten aus und bestätigen Sie diese mit 
dem A-Knopf. In den meisten Fällen können 
Sie mit dem Z-Knopf, an den Ort zurückkehren. 

In dem Hauptmenü finden Sie folgende Mög- 
lichkeiten: 





1 Neues Spiel starten 
Hier können Sie eine neue Schicht be- 


ginnen. 


Spiel Optionen 

Möchten Sie die Voreinstellungen 
verändern, können Sie diese hier 
anpassen. 


Untertitel: Zeigt den gesproche- 
nen Text auf dem Bildschirm an. 


Objekthilfe: Zeigt den Namen des 
selektierten Objekts an. 


Spielstand auswählen (wenn 
angelegt) 
Wenn Sie Ihre Schicht unterbro- 
chen haben, können Sie diese 
fortsetzen. 














SPIELSTEUERUNG _ 


Ce) -KNOPF 


CONTROL STICK 





-KNOPF 


STEUERKREUZ 


Ms 


HANDGELENKS- 
SCHLAUFE 





-KNOPF 


-KNOPF 
©) -KNoPF 
® -KNOPF 


& -KNOPF 
(@)-KNoPF 

























Control Stick 





Charakter bewegen 


Zeiger bewegen wii- Fernbedienung auf den 


Bildschirm richten und bewegen 


Aktion 















Betrachten/Dialog beschleunigen u 


Rennen Control Stick + @- Knopf 
Schleichen Control Stick + [6; Knopf 
Objekt aufnehmen (Inventar) ®- Knopth halten 


Objekt ablegen/kombinieren 
(Inventar/Spielszene) ®- Drop er, 





Notizblock _ Steuorkreuz unten 
Spielpause \-K 
Objekte BB an/Sequenz überspringen 7 
Zu Stephan wechseln 
Zu Jessica wechseln 
Auswahl bestätigen ER © Knopf (m Menübilschim) 


Zurück/Abbrechen (2) Knopf 























INVENTAR & SYMBOLE 


Im Inventar werden alle Objekte verstaut, die Sie während ihrer Schicht aufneh- 
men. 


Objekte aufnehmen 
Wählen Sie in der Spielszene ein Objekt mit dem Zeiger aus und drücken Sie 
dann den & -Knopf, um es in das Inventar aufzunehmen. 


Objekte benutzen 
Wählen Sie im Inventar ein Objekt mit dem Zeiger aus und drücken Sie dann 
den (A) -Knopf, um es zu benutzen. 


Spezialobjekte sind an dem Zahnrad zu erkennen - hier sollten Sie besonders 
wachsam sein. 


Objekte ansehen 
Wählen Sie im Inventar ein Objekt mit dem Zeiger aus und drücken Sie dann 
den [B| -Knopf, um es zu betrachten. 


Objekte kombinieren 
Wählen Sie im Inventar ein Objekt mit dem Zeiger aus und halten Sie dann den 
(A) -Knopf gedrückt. Bewegen Sie nun den Zeiger auf ein Objekt im Inventar 
oder in der Szene. Lassen Sie den (A) -Knopf los, um Ihre Auswahl auf das 
Objekt anzuwenden. 








SYMBOLE 
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Zahnrad 
Wenn dieses Symbol erscheint, können Sie mit dem Objekt 
interagieren. 


Mund 
Dieses Symbol wird angezeigt wenn Sie einen Dialog mit der 
Person führen können. 


Auge 
Erscheint dieses Symbol, können Sie die entsprechenden Objekte 
oder Personen näher untersuchen. 


Pfeil 
In der Menüführung oder Spielszene wird der Zeiger durch einen 
Pfeil repräsentiert. 


Hand 
Wird der Zeiger in das Inventar bewegt, wird aus dem Pfeil ein 
Hand-Symbol. 


Wurde ein Objekt im Inventar aufgenommen, wird aus der offe- 
nen eine geschlossene Hand. 


Sobald ein Objekt in das Inventar aufgenommen wurde, erscheint 
am oberen Bildschirmrand ein Abbild. 


Haben Sie ein Objekt kombiniert oder abgelegt, erscheint am 
oberen Bildschirmrand ein durchgestrichenes Abbild. 
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SPIELHILFE, NOTIZBLOCK & RÄTSELHILFE 
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Karte 

Zeigt alle Räume (außer Geheimräume und Geheimgänge) des 
aktuellen Kapitels. Räume, die noch nicht betreten wurden, werden 
leicht transparent dargestellt. Die Positionen der Spielfiguren 
werden durch oder 


tephan, a Jessica GG Stephan & Jessica 


repräsentiert. 
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Kapitelinformationen 

Alle Informationen, die Sie während Ihrer Schicht erhalten, werden 
hier hinterlegt. Das erleichtert Ihnen nach der Pause den Wiederein- 
stieg. 


Charakterinformationen 
Sollten Ihnen Personen über den Weg laufen, können Sie an dieser 
Stelle detaillierte Informationen abrufen. 


Rätselhilfe 
Im Falle völliger Ratlosigkeit rufen Sie bitte die Hilfe auf und folgen 
Sie den Bildschirmanweisungen. 


Objekthilfe 
Falls Sie nicht wissen, mit welchen Objekten Sie in Ihrem Sichtfeld 
interagieren können, drücken Sie den O- Knopf. 
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SPIELERWECHSEL 


An einigen Stellen könne Sie zwischen zwei Spielfiguren wechseln. Wenn es 
soweit ist, werden sie durch das System informiert. 


SPIELPAUSE 

Sollte der unwahrscheinliche Fall eintreten, das Sie Ihre gesetzlich vorgeschrie- 
benen Pause wahrnehmen, müssen Sie vorher den ® - Knopf drücken. 
SPEICHERN 


Aktivieren Sie die Pause und anschließend Spiel speichern. 


Automatisches Speichern 
Während das System automatisch speichert, dürfen Sie unter keinen Umstän- 
den die Stromzufuhr der WiiTM-Konsole unterbrechen. 


LADEN 


Wählen Sie im Hauptmenü einen der drei möglichen Spielstände, um Ihre Arbeit 
wieder aufzunehmen. 


Kapitelauswahl 

Nachdem Sie einen Spielstand gewählt haben, können Sie diesen löschen oder 
ein vergangenes Kapitel erneut betreten. VORSICHT! Falls sie ein Kapitel manu- 
ell auswählen, führt ein automatischer bzw. manueller Speichervorgang zum 
Verlust des Spielfortschritts. 
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LIZENZ- & NUTZUNGSBEDINGUNGEN 


1. Hiermit wird demjenigen, der diese Software inklusive der dazugehörigen Dokumen- 
tation und Materialien („Softwareprodukt“) kauft, die Erlaubnis erteilt, das Software- 
produkt zur privaten persönlichen Nutzung zu verwenden. Dieses Softwareprodukt 
und die dazugehörige Dokumentation und die dazugehörigen Materialien sind national 
und international urheberrechtlich geschützt. Das Speichern in einem Retrieval System, 
das Vervielfältigen, Übersetzen, Vermieten, Verleihen, Ausstrahlen und das öffentliche 
Aufführen sind ohne ausdrückliche schriftliche Erlaubnis von der SevenOne Intermedia 
GmbH ausdrücklich untersagt. 


2. Die SevenOne Intermedia GmbH garantiert dem Käufer dieses Softwareproduktes der 
SevenOne Intermedia GmbH für den Zeitraum von neunzig (90) Tagen ab Kaufdatum, 
dass der Datenträger, auf dem die Software gespeichert ist, frei von Materialfehlern ist. 
Die SevenOne Intermedia GmbH erklärt sich für einen Zeitraum von neunzig (90) Tagen 
ab Kaufdatum damit einverstanden, in einem solchen Falle jedes Softwareprodukt der 
SevenOne Intermedia GmbH bei vorliegendem Kaufbeleg kostenlos und ohne Portoko- 
sten für den Kunden zurückzunehmen und in seinem Kundendienstzentrum entweder 
zu reparieren oder zu ersetzen. Diese Garantie gilt nicht für normale Abnutzung und 
Verschleiß. Diese Garantie gilt nicht, wenn der Materialfehler an dem Softwareprodukt 
durch falsche Verwendung, unangemessenen Gebrauch, falsche Behandlung oder 
Nachlässigkeit des Käufers entstanden ist. Die SevenOne Intermedia GmbH behält 
sich eine Überprüfung vor. 


3. Dieses Softwareprodukt der SevenOne Intermedia GmbH wird ohne eine über die in 
Ziff. 2 hinaus- 37 gehende Mängelgewähr verkauft. Für die Qualität, Verwendbarkeit 
oder Funktionalität der Software wird keinerlei Garantie gewährt. D. h. außer der in Zif- 
fer 2 genannten Garantie gewährt die SevenOne Intermedia GmbH keine Garantien 
jedweder Art, weder ausdrücklich noch implizit, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf die Garantien der Marktgängigkeit, d. h. dass das Produkt von durchschnittlicher 
Qualität und für den normalen Gebrauch geeignet ist, der Eignung für einen bestimm- 
ten Zweck und der Nichtverletzung von Schutzrechten Dritter. 

4. Der für den Käufer kostenlose Ersatz dieses Softwareproduktes im Falle des Vorliegens 
eines Materialfehlers gemäß Ziff. 2 ist das volle Ausmaß der Haftung der SevenOne In- 
termedia GmbH. Die SevenOne Intermedia GmbH lehnt jegliche Haftung für Datenver- 
lust, Nutzungsausfall, entgangenen Gewinn, spezielle, indirekte oder Folgeschäden 
sowie sonstige Schäden oder Verluste ab, der Ihnen oder Dritten direkt, indirekt, zufällig 
oder konkret aufgrund des Besitzes oder der Verwendung oder eines Defektes bzw. 
Materialfehlers des Softwareproduktes entstanden sind, sei es bei vertragsgemäßer 
Nutzung, durch Nachlässigkeit oder sonstige unerlaubte Handlungen durch oder in 
Zusammenhang mit der Nutzung oder Leistung dieses Softwareproduktes. 
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. Die vorstehenden Einschränkungen, Ausschlüsse und Haftungsbeschränkungen gelten 


im größtmöglichen durch das geltende Recht gestatteten Umfang. 


. Im Falle des Vorliegens eines Materialfehlers i. S. v. Ziff. 2 senden Sie bitte das Soft- 
wareprodukt an die SevenOne Intermedia GmbH, Abteilung Games, Medienalle 6, 
85774 Unterföhring. Bitte beachten Sie, dass nach dem Versand 28 Tage vergehen 
können, bis Sie Ihr Softwareprodukt zurückerhalten. 


e 
Medienalle 6 
85774 Unterföhring 
Deutschland N 
Sur: (c) 2009 SevenOne 4 GmbH : 
- ‚Alle Rechte vorbehalten. Te 
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EPILEPSIEWARNUNG 


Bitte lesen Sie diese Hinweise, bevor Sie das Spiel benutzen oder Ihr Kind damit 
spielen lassen. Bei manchen Personen kann es in besonderen Fällen zu epilep- 
tischen Anfällen oder Bewusstseinsstörungen kommen, wenn Sie bestimmten 
Blitzlichtern oder Lichteffekten ausgesetzt sind. Diese Personen können mögli- 
cherweise bei der Benutzung von Computer- und Videospielen einen Anfall erlei- 
den. Es können auch Personen davon betroffen sein, deren Krankheitsgeschichte 
bislang keine Epilepsie aufweist und die nie zuvor epileptische Anfälle gehabt 
haben. Falls bei Ihnen oder einem Familienmitglied unter Einwirkung von Blitz- 
lichtern schon einmal Symptome aufgetreten sind, die möglicherweise mit Epi- 
lepsie zusammenhängen (wie z. B. Bewusstseinsstörungen oder Anfälle), wenden 
Sie sich bitte an Ihren Arzt, bevor Sie das Spiel benutzen. Eltern sollten ihr Kind 
bei der Benutzung von Computer- und Videospielen grundsätzlich beaufsichtigen. 
Sollten bei Ihnen oder Ihrem Kind während der Benutzung eines Computer- oder 
Videospiels Symptome wie Schwindelgefühl, Sehstörungen, Augen- oder Muskel- 
zucken, Bewusstseinsverlust, Desorientierung, jegliche Art von unfreiwilligen Be- 
wegungen oder Krämpfen auftreten, schalten Sie das gerät sofort ab und 
konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie erneut am PC spielen. 


Vorsichtsmaßnahmen während der Benutzung: 


e Halten Sie sich nicht zu nah am Bildschirm auf. 

® Verwenden Sie für die Wiedergabe einen flimmerfreien Bildschirm. 

+ Spielen Sie nicht, wenn Sie müde sind oder nicht genug Schlaf gehabt haben. 

+ Achten Sie darauf, dass der Raum, in dem Sie spielen, stets gut gelüftet ist. 

Legen Sie bei der Benuzung eine Computer- oder Videospiels nach spätestens 
einer Stunde eine Pause von mindestens 10 bis 15 Minuten ein 
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Voice casting: Carolin Schwarz, 
Sinikka Compart 

Recording: Sinikka Compart 


post production: 

editing: 

Jan Werkmeister, Adrian Koch 

file management: Kerstin Saathoff 
mixing & mastering: Finn Seliger 
Quality assurance: Kerstin Saathoff 





Ma a8 : 
Voice Actors 


Stephan - Marius Claren 
Jessica - Sabine Jaeger 


Rick - Tom Vogt 

Willhelm von Keldermann - 
Carl-Friedrich Gerster 

Herr Wochnik - Oliver Geilhardt 
Schergin - Simona Pahl 
Scherge - Oliver Geilhardt 


Special Thanks 
Sascha Hartmann 
Kjell & Yvonne 
Martina Pöppelmann 
Miodrag Starcevic 
Mandy Hehlert 

Ute Wenning 

Bjoern Lensig 
Marco Kachel 
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Product Manager 
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Marketing Management 
Gunther Schiblhut 


Grafik & Design 
Wolfgraphics 
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Technischer Kundendienst: 





Benötigst du technische Unterstützung oder 
Hilfe bezüglich eines unserer Spiele, kannst du 
unseren Email-Support kontaktieren: 


gamesupport@sevenoneintermedia.de 
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The PEGI age rating system: 


Age Rating 

categories: 

Les 

categories mE 


= tranche Note: There are some local variations! 
ag> Note: II peut y avoir quelques variations en fonction du pays! 
i 


Content (e*) (6x) ) ; 5 
Descniptore: 
Description ; a n a n : 


The ‘Online’ logo indicates that a game allows the player to have access to online game play 
Per 


< 





against other players. 
Le logo « Online » indique qu’un titre vous permet de jouer avec d’autres personnes en ligne. 


For further information about the Pan European Game Information 
(PEGI) rating system please visit: 

Pour de plus amples informations concernant l’evaluation du systeme 
d’information de jeu Pan Europ&en (PEGI), vous pouvez consulter: 
Para obtener mäs informaciön sobre el sistema de calificaciön de 
juegos (PEGI), por favor visite: 

Per ulteriori informazioni sul sistema europeo di valutazione delle 
informazioni del gioco (PEGI) vi preghiamo di visitare: 

Für weitere Informationen über das europäische Spiel-Informationen 
Bewertungs-System (PEGI) besuchen Sie bitte: 


http://www.pegi.info 
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